s3nawIna: Cat Cartoons: Episode Thirty Seven Conversation...
33N Ing
Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUSSENE: GO 195UENE
p6o ban-yaai: dton - wan-na-yuk
Narrator: Episode - ‘Wan-na-yuk’.

AN 1N 1A AT LA LA
wi-chian maat: gao - gao - gao - gao - gao
Wi-chian maat: Gao, gao, gao, gao, gao.

Wuea: tntivezlsusAdasune
gao dtaem: dern bon a-rai na wi-chian maat
Kao Taem: What are you grumbling about, Wi-chian-maat?

Ngesana: sulddufinssumisdaaasiunting iusiuwazis

wi-chian maat: chan daai yin pée goi aan nang-séu loie jam maa baang - hén man
pror dee na

Wi-chian maat: | heard Pee Goi reading aloud a book and it reminded me of this. |
think it sounds euphonious, you know?!

WANWAN: uafivinalz dudeazls iwassian?
gao dtaem: laew tée tong-na man-keu-a-rai - playng réu bplao
Kao Taem: What about what you were reciting. What was that? Is it a song?

Adasune: 16
wi-chian méaat: mai réo si
Wi-chian maat: | don’t know.



dana: aeazlinud:
seet-waat: kui a-rai gan ja
Si Sawat: What are you talking about?

BIbitiEr Valah ﬁaﬁy(ﬁaazmﬁy) LA (121)¥931 LN AN LA LA AN

wi-chian maat: keu ngée (keu yaang née) kao (kao) tbng waa - gao - gao - gao -
gao - gao

Wi-chian maat: It’s like this, she was reciting “Gao, gao, gao, gao, gao.”

dae: 8o evineandaessagnany a1 lunwnefiiudas Sandt e en In 65
30 funasfidnin i lnefdsaniiouauns

seet-waat: or - kao hat ok siang wan-na-yuk gan - kam nai paa-saa tai mee haa
siang - riak waa - saa-man - ayk - toh - dtree - jat-dta-waa - née lae tée kao
waa - paa-saa tai mee siang méuan don-dtree

Si Sawat: | see. She was sounding out the ‘Wan-na-yuk’ tones. There are five tones
when it comes to words in the Thai language, called ‘saa-man’, ‘ayk’, ‘toh’, ‘dtree’
and ‘jat-dta-waa’. This is why people say that the Thai language is melodious.

WIWLAN: BT 15INVBINULNANTT 1A 1A AT LAD 1A 131 131 131 10 1N

gao dtaem: eu héu - rao maa tong gan baang dee gwaa - gao - gao - gao - gao
- gdo jao - jao - jao - jao - jao

Kao Taem: Uh-huh. So let’s recite together: Gao, gao, gao, gao, gao. Jao, jao, jao,
jao, jao.

Jussene: nMunlng fssagndiidss As (desansiny daaen Feen @eea3 @300
L2 1A LAY LA 1A LA

pbo ban-yaai: paa-saa tai - mee wan-na-yuk haa siang - keu - siang saa-man
siang ayk siang toh - siang dtree siang jat-dta-waa - chén - gao - gao - gao -
gao - gao

Narrator: There are five ‘Wan-na-yuk’ tones in the Thai language; they are ‘siang
saa-man’, ‘siang ayk’, ‘siang toh’, ‘siang dtree’ and ‘siang jat-dta-waa’ as in: Gao,
gao, gao, gao, gao.

UNINIENAD: WA U Induzasuuy (ASu)
maew tang saam dtua: laew pép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!



LHENLAN ) SBANAL: S3nA Ing
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments:

‘Wan-na-yuk’ (255eusinel) basically refers to the tone system in the Thai language
including the following:

The Five (5) ‘siang’-s (1&84):
In this context, ‘siang’-s (1dg4) mean the tones themselves.

e ‘siang saa-man’ (tdsadny) (commonly called ‘the normal / mid tone’)
e ‘siang ayk’ (1&a4an) (commonly called ‘the low tone’)

e ‘siang toh’ (1&=91In) (commonly called ‘the falling tone’)

e ‘siang dtree’ (1d2963) (commonly called ‘the high tone’)

e ‘siang jat-dta-waa’ (1&299671) (commonly called ‘the rising tone’)

The Four (4) tone markers / symbols:

e ‘mai ayk’ (1dan) (8)

e ‘mai toh’ (lai'Tn) (8)

e ‘mai dtree’ (l&in3) (8)

e ‘mai jat-dta-waa’ (18¥3m1) (8)

The tone of a syllable is determined by a combination of three different factors:
(1) the type of syllable (live or dead); (2) the class of the initial consonant (high,
medium or low); and (3) the length of the vowel (long or short).

The two most common tone marks are ‘mai ayk’ (ldtan) and ‘mai toh’ (1dTn).
Unfortunately for the learner, because of a radical change in the tone system that
occurred centuries ago, these tone marks do not indicate one specific tone each;
again, it is the class of the initial consonant which determines how the tone mark
will be interpreted.



Two further tone marks, ‘mai dtree’ (1sin3) and ‘mai jat-dta-waa’ (1d3na1)
are also used, although they are much less common. The former always produces
a high tone, the latter, always a rising tone.

(Adapted from pages 16 and 17 of Thai - An Essential Grammar by David Smyth)

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-thirty-seven-learn-and-love-the-thai-language/
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Sean Harley

‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).
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